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Virginia López Recio, La recepción de Federico garcía Lorca en grecia: el
caso de “Bodas de sangre”, Granada, Centro de Estudios Bizantinos, Neogriegos y
Chipriotas, 2008, 344 pp. ISBN: 978-84-95905-24-6.

Virginia López Recio analiza en este trabajo la recepción de Federico García
Lorca en Grecia, centrándose en una de las obras más representativas del autor gra-
nadino: la tragedia Bodas de sangre. Se trata de un magnífico estudio, muy ágil en
la exposición, donde se utiliza una gran variedad de fuentes, que incluyen desde el
propio texto, monografías y artículos de investigación, a noticias de prensa, docu-
mentos teatrales diversos, fuentes literarias, o testimonios orales, que en ocasiones
adoptan la forma de entrevistas de la propia Virginia López Recio con críticos de
teatro, directores y actores. El resultado es un trabajo muy bien documentado, y
dinámico, por la manera en que se cruzan los datos y por la perspectiva amplia que
proporciona la utilización de fuentes tan variadas. A este dinamismo contribuye
también el estudio de la obra sobre todo desde el punto de vista escénico, comple-
mentando así el enfoque literario más tradicional. Otro aspecto destacado que enri-
quece el trabajo de Virginia López Recio, es el análisis de los factores de diversa
índole que ayudan a explicar la excelente acogida de la tragedia de García Lorca en
Grecia; también lo es, por otra parte, el concepto amplio de recepción manejado por
la autora, que la lleva a estudiar no sólo las representaciones, y recreaciones, de
Bodas de sangre sobre la escena griega, sino también la influencia de esta tragedia
en dramaturgos griegos; o a considerar las traducciones del texto, cuyo elevado
número –seis– indica el interés suscitado por la obra en Grecia.

El libro, que constituye una versión ampliada de la Tesis doctoral de Virginia
López Recio, dirigida por el profesor Moschos Morfakidis y defendida en el
Departamento de Filología Griega de la Universidad de Granada, se divide en cinco
capítulos, a los que hay que añadir un prólogo, a modo de introducción, y un epílo-
go, con algunas consideraciones finales, que incluye a su vez dos anexos: uno pri-
mero en el que se ofrece un catálogo general de las representaciones de Bodas de
sangre en Grecia desde 1948 hasta 2007; y otro segundo con material gráfico diver-
so sobre la recepción de la obra. La Bibliografía y un índice de nombres propios
cierran el trabajo.

Por lo que se refiere a los capítulos que forman el cuerpo del libro, el primero se
titula “La recepción de la obra de Federico García Lorca en Grecia” (pp. 17-36) y
describe muy brevemente el encuentro de la literatura griega moderna con la espa-
ñola, destacando la importancia que tuvieron en él algunas figuras como Nikos
Kazantzakis, Pandelís Prevelakis, Iulía Iatridi y Kostas E. Tsirópulos. Los cuatro, de
formas diversas, contribuyeron a la difusión de la literatura española en Grecia, y
los cuatro se sintieron igualmente interesados por el autor granadino. El capítulo
incluye además una visión general de la recepción de Lorca en el país heleno, tanto
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de su poesía, que pronto fue traducida y musicada, como de su teatro; también se
consideran los poemas compuestos en memoria de Lorca. Finaliza con una revisión
crítica sucinta de los estudios griegos más destacados sobre el artista.

A lo largo del segundo capítulo, titulado “El nacimiento del dramaturgo Lorca y
el teatro de Arte en España y en Grecia” (pp. 37-70), se dibuja el cuadro de la vida
teatral española cuando Lorca inicia su carrera como dramaturgo; Virginia López
Recio ofrece una descripción del teatro comercial dominante en la época –los años
veinte del siglo pasado– y de la corriente renovadora en la que se inscribe Lorca,
como autor dramático primero y más tarde como director escénico de la compañía
universitaria La Barraca. El teatro, según lo concibe Lorca, es la suma de todas las
artes: sobre el escenario deben concurrir la música, la danza, el lenguaje corporal y
la escenografía en combinación con la palabra. Esta idea del teatro como “espectá-
culo total” queda explicada en el trabajo. Igualmente, se describen las tendencias
teatrales dominantes en Grecia en la misma época –similares a las españolas– y la
renovación de la práctica escénica que llevó a cabo el célebre director Károlos Kun,
en la línea de la efectuada aquí por Lorca, y que preparó el terreno para el triunfo
de Bodas de sangre en los escenarios griegos.

El tercer capítulo está dedicado a lo que constituye propiamente el objeto princi-
pal de estudio: “La recepción de Bodas de sangre en Grecia” (pp. 71-172).
Distinguiendo tres etapas, la autora hace un recorrido por cada una de ellas en el que
analiza las características más destacadas de las distintas representaciones, el marco
histórico y teatral y la opinión de la crítica; también se hace una valoración de cada
período. El primero se inicia con el estreno de la tragedia en 1948 bajo la dirección
de Károlos Kun. El éxito fue absoluto, y, como explica la autora, Kun imprimió un
estilo con su práctica escénica que han seguido en su mayoría las representaciones
posteriores. Lo mismo cabe decir de la música, de la que se encargó el luego conoci-
do compositor Manos jatzidakis; y de la traducción del poeta Nikos Gatsos. El segun-
do período se extiende desde 1961 a 1980 y significa la consolidación de Bodas de
sangre dentro del repertorio teatral griego. La obra pasa a representarse en todo tipo
de salas y llega a numerosos pueblos y ciudades de provincia, difundiéndose así tam-
bién fuera de los dos grandes centros urbanos del país: Atenas y Tesalónica. La últi-
ma etapa, en el estudio de Virginia López Recio, concluye en 2007. Según explica la
autora, Bodas de sangre se convierte en este período en un “clásico” de los escenarios
griegos. Las representaciones de la obra, muchas de ellas realizadas ahora por prime-
ra vez por compañías de teatro no profesionales, se multiplican; asimismo, se hacen
adaptaciones especiales, normalmente espectáculos de música y baile; otro hecho
nuevo significativo que se produce en este período es la modernización de la tragedia
por parte de algunos directores, que abandonan la interpretación costumbrista tradi-
cional y el modelo escénico de Bodas de sangre configurado por Kun, y actualizan la
obra adaptándola a los nuevos gustos e intereses del público.
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Los factores que han contribuido a esta excepcional acogida del drama lorquia-
no en los escenarios griegos se examinan en el capítulo cuarto, que lleva por título
“Causalidad del éxito de Bodas de sangre en Grecia” (pp. 173-228). Virginia López
Recio considera que ha sido determinante para este triunfo la influencia de la anti-
gua tragedia griega en el teatro de Lorca, como ponen de manifiesto numerosos ele-
mentos: así, por ejemplo, el uso del coro; el carácter arquetípico de los personajes;
la exploración de los grandes conflictos humanos que se lleva a cabo en la tragedia;
la enseñanza que se quiere transmitir a través del teatro; el fondo mítico; o la pues-
ta en escena, el “espectáculo total” antes mencionado, que se da por vez primera en
el teatro de los antiguos griegos. Por otra parte, la experiencia notable de Kun en el
montaje de tragedias y en general en obras del denominado teatro poético –en el que
se inscribe el del autor granadino–, así como su idea vanguardista de la práctica
escénica, similar a la de Lorca, contribuyeron igualmente al éxito de la tragedia;
gracias a esa experiencia y a su concepto del teatro, Kun –sostiene la autora– pudo
comprender mejor qué tipo de obra era en esencia Bodas de sangre y por tanto
representarla de la manera adecuada. Además de esto, la afinidad cultural existente
entre los dos países mediterráneos favoreció que el público griego reconociese las
costumbres y tradiciones de Bodas de sangre, y se identificase con ellas fácilmen-
te. Un último factor que la autora menciona de pasada es el contexto histórico del
estreno de la obra –la Guerra Civil en Grecia–, lo que pudo orientar el gusto del
espectador hacia lo trágico. Este argumento, así como también las analogías políti-
cas entre Grecia y España (guerra civil, dictadura, censura, persecuciones por razo-
nes ideológicas, democracia después), o el asesinato del poeta, se señalan breve-
mente en otros lugares del trabajo para explicar asimismo la buena acogida de la
poesía y del teatro de Lorca en aquel país.

El último capítulo, titulado “Influencias de Bodas de sangre en el ámbito teatral
griego” (pp. 229-248), repasa las obras que imitan esta tragedia, o el modelo lor-
quiano en general, destacando la importancia que tuvo en ello el montaje escénico
concreto de Károlos Kun. Se trata de textos más o menos próximos en el tiempo al
estreno de Bodas de sangre, pero que no han logrado trascender y hoy ya no son
representados, a diferencia de lo que sucede con la tragedia de Lorca. El capítulo se
cierra con una breve reflexión sobre las razones de este hecho, poniendo en eviden-
cia la maestría del autor granadino, maestría que justifica el que Lorca sea conside-
rado un clásico de la literatura moderna. 

Virginia López Recio nos ofrece en este trabajo un estudio exhaustivo sobre la
recepción de Bodas de sangre en Grecia desde el punto de vista del teatro, y lo hace
con un estilo ágil, muy agradable para el lector. Pensando quizá en una nueva edi-
ción del libro, podría señalarse, por ejemplo, que el título del capítulo segundo que
se da en el cuerpo del trabajo no coincide con el que aparece en el índice; o que las
notas 245 y 253 son iguales; también podría señalarse la escritura fluctuante de los
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guiones, cortos unas veces, otras largos; o el uso ocasional de la expresión “primer
estreno”, donde el adjetivo está de más. Desde el punto de vista del contenido, creo
que habría sido interesante proyectar la figura de Lorca sobre un plano más amplio,
teniendo en cuenta que se trata de uno de los más grandes escritores en lengua espa-
ñola y también de los más conocidos universalmente. A la hora de intentar explicar
el porqué de la excelente acogida de Bodas de sangre en Grecia, se recurre a facto-
res quizá excesivamente apegados a la realidad concreta del país, que tienen razón
de ser pero que limitan la interpretación del artista; pienso que el trabajo se habría
enriquecido en este punto ampliando el enfoque y observando qué hace de Lorca un
clásico, es decir, qué cualidades intrínsecas tienen sus creaciones que son capaces
de satisfacer la sensibilidad de públicos de distintas épocas y lugares. Es cierto que
esto se apunta en algún momento, pero sin profundizar; se apunta, por ejemplo, al
final del estudio al mencionar el valor estético extraordinario de las obras teatrales
de Lorca, pero éste se explica apelando sobre todo a la variedad de fuentes que el
autor maneja y a su sólida formación, lo que en sí mismo no convierte al escritor
granadino en un gran artista. Sería necesario contemplar de qué manera esos ele-
mentos adquieren la fuerza estética que hace de Lorca un autor “de primera clase”.

Resumiendo, gracias al estudio de Virginia López Recio, hoy tenemos la suerte
de poder conocer mejor la recepción de Bodas de sangre en los escenarios griegos.
El vigor del libro, así como el buen hacer y el estilo de su autora, también son moti-
vos para felicitarse y felicitarla. Virginia López Recio ha escrito una obra de referen-
cia que tiene interés no sólo para los neohelenistas, sino también para los estudiosos
de Lorca y en general del teatro. Constituye, esta obra, un nuevo lugar de encuentro
de la literatura griega moderna con la española. Por todo ello animo a su lectura.

IDOIA MAMOLAR SÁNCHEZ

Alèxandros Papadiamandis, L’assassina, traducció, epíleg i notes de Raül
Garrigasait, Barcelona, Adesiara Editorial, Col·lecció D’ací i d’allà 7, 2009, 166 pp.
ISBN: 978-84-92405-14-5.

La publicació de L’assassina d’Alèxandros Papadiamandis en traducció de Raül
Garrigasait ens invita a una relectura d’aquest clàssic corprenedor. Només el tema
de l’obra, el seguiment de l’assassina de les nenes petites, com més petites millor,
perquè encara no puguin deixar en el món una pena gaire grossa, és ja una punya-
lada a l’ànima. Però la ferida esdevé encara més punyent quan ens deixem captivar
per l’escriptura d’aquest psaltis (“salmodiador”) i fill de sacerdot de l’església orto-
doxa, anomenat pels seus compatriotes “el Sant de les lletres gregues”.  

Tal com apunta Raül Garrigasait en el valuós epíleg a la seva traducció, la llen-
gua de Papadiamandis destaca pel fet de ser “emocionalment tan compacta“. I jus-
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